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BRIEF HISTORY

The ISO Recommendation R 9, International system for the transliteration of Cyrillic characters, was
drawn up by Technical Committee ISO/TC 46, Documentation, the Secretariat of which was held at that time
by the Nederlands Instituut voor Documentatie en Registratuur (NIDER).

Work on this question by the Technical Committee began in 1947, by resuming the work of the former
International Federation of the National Standardizing Associations (ISA) and led, in 1950, to the adoption
of a first Draft ISO Recommendation. This Draft ISO Recommendation was submitted to all the ISO
Member Bodies in February 1951, but did not meet with the approval of the majority of Member Bodies.

In March 1953, a second Draft ISO Recommendation was circulated to all the ISO Member Bodies for
enquiry. It was approved by 20 Member Bodies. No Member Body opposed the approval of the Draft.

This second Draft ISO Recommendation was then submitted by correspondence to the ISO Council
which decided, in September 1954, to accept it as an ISO RECOMMENDATION, subject to the addition
of a note concerning the utilization of characters 5, 14 and 41.

BRIEF HISTORY RELATING TO THE 2nd EDITION

Work on the revision of ISO Recommendation R 9-1954 was undertaken in 1955 by
Technical Committee ISO/TC 46 and led, in 1967, to the adoption of a Draft Revision.
In 1966, the Secretariat of Technical Committee ISO/TC 46 was transferred to the Deutscher
Normenausschuss (DNA).

In May 1967, this Draft Revision (No. 1243) was circulated to all the ISO Member
Bodies for enquiry. It was approved, subject to a few modifications of an editorial nature,
by the following Member Bodies.:

Austria Netherlands Sweden
Czechoslovakia New Zealand Switzerland
France Norway Thailand
Germany Poland Turkey

Greece Portugal United Kingdom
India Romania U.S.A.

Israel Spain

Five Member Bodies opposed the approval of the Draft:

Belgium Finland
Canada Hungary
Denmark

The Draft Revision was then submitted by correspondence to the ISO Council which
decided, in September 1968, to accept it.

This edition (2nd edition) supersedes the first edition of ISO Recommendation
R9-1955, the title of which has been modified as follows: International system for the
transliteration of Slavic Cyrillic characters.
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ISO Recommendation R9 September 1968

INTERNATIONAL SYSTEM FOR THE TRANSLITERATION
OF SLAVIC CYRILLIC CHARACTERS

GENERAL PRINCIPLES
FOR THE CONVERSION OF ONE WRITTEN LANGUAGE INTO ANOTHER

One important function of conversion of one written language into the characters of another,
particularly in bibliographic, documentation and library work, is to _facilitate classifying, in
alphabetical order, documents or cards in languages using differing alphabets. Conversion
permits also the reproduction of various alphabets by readily available mechanical devices, such
as the typewriter.

The methods of conversion most commonly used are the following:

Transcription. The operation of representing the elements of a language, either sounds or
signs, however they may be written originally, in any other written system of letters or
sound signs.

Transliteration. The operation of representing the characters (letters or signs), of one alphabet
by those of another, in principle letter by letter. This method of conversion is applied speci-
fically when representing one purely literal alphabet, such as Cyrillic, by another literal
alphabet, such as Roman.

These methods are applicable to conversion from any alphabet to another resulting in romaniza-
tion, arabization, cyrillization, etc.

Romanization, for example, is a form of conversion in which letters of the Roman alphabet are
made to represent languages using other characters.

In conversion, it is important to avoid ambiguity and at the same time to maintain the utmost
simplicity and the most direct relationship of each letter or sign to its counterpart.

In transliteration, letter for letter equivalence is ideal, but absolute consistency of application may
not be possible. In some cases, letter groups or diacritical marks may be used, but they should be
kept to a minimum. In designing any system of transliteration, a particular effort should be made
to achieve direct reversibility insofar as this is possible, to facilitate reconstitution of the text in its
original form should this be necessary.

Eventual acceptance by a substantial number of users should be kept constantly in mind while
developing such a system,

Further, if there is in existence a widely accepted system of conversion, it should be used as the
basis for establishing an international Recommendation, unless some better system appears
likely to gain general acceptance.
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TaBLE 1. -—— Transliteration of the modern Russian alphabet
Russian Trans-
n:ls::):s printed written h:,cor,? Fxamples

l a A a ﬂ a azapec — adres
2 6 3 d 1 H | v 6aba —  baba

3 B B 6 Q v Bb! — vy

4 r r ] ‘7 g ronosa — golova
S a I a, 9 2 d na — da

60| e | E® |2 (2)€ (é‘) (&) | eus — e
731 x K p7 28 ~% z KypHa —  Zurnal
8 3 3 3, 3 3 z 3Be3a — zvezda
9 " 1% u Zl i KHUra —  kniga
102) i " 11 ‘22 j nepBblii —  pervyj
11 K K K I k Kak —  kak

12 n Jl _/t /l | auna — lipa

13 M M M ﬂ m MyX —  muZ
14 H H H ?f n HUXHUA —  niZnij
15 0 6] o 0 o ob1ecTBO —  obsCestvo
16 n n n I p napa —  para
17 p P ﬂ ? r poiba —  ryba
18 c C < 6 s cecTpa —  sestra
19 T T m'y_ﬁ,g .W[ t TOBapHILL —  tovari§¢
20 y Yy y y u yTpo — utro
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TaBLE 1. — Transliteration of the modern Russian alphabet (concluded)

Russian Trans-

nﬁg{gs printed written littic:;-:- Examples

21 ¢ o % ﬁ f du3uka —  fizika
2233 x X X I h XuMHdeckuit  —  himideskij

23 2 i B % Lé ¢ LEeHTpanbHBA —  central’'nyj

24 %) 4 Y 04 z{ & 4achl —  Casy

2531 m w W, _2(_1 w S mKoJa —  Skola
2659 w | w | U 214 8 Wt —  &it

27 b b 'v z > obeaBneHde — ob’’javlenie

28 bl bl 24 6{ y 611 — byl

29 b b o g b ’ Genbe —  Dbele

30 3 3 K 9 é 3To — &to
3129 | 0 .4 m ju FOXKHBI —  juZnyj
32%9) A A A ﬂ ja Ao —  jajco

1) Cyrillic & should not be transliterated by € unless the diacritical mark appears in the original.
2) In countries where tradition favours it, the following variations are permitted, but only as a group.

Letter 7:
10:
22:
23:
24
25:
26:

31:

32:

X — zh
i —1i

x —kh
I

y —ch
m — sh
ur — shch
0 —yu
A —ya

3) In countries where tradition favours ch rather than h, this is permitted.

%) The initials of words starting with L[, FO, I, should always be transliterated by 8¢, Ju, Ja, and not by § and J,

as is often the case.

— ts (when this form is used, Russian T followed by ¢ will require t.s)
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TasLE 2. — Transliteration of Slavic Cyrillic alphabets
Cyrillic character Transliteration from
Letter
i a A a ﬂ a a a a a a azapec — adres
216 B o |[H bbb b|b| b |6aba — baba
3 B B g Q v v v \% v \% BbI — vy
4 r r l ‘7' g (ghlgh g g g | romnosa — golova
5 r I S f g® g9 IycT — gust
6| » n|d o Dl da | d|dlan|d|d|{m - —da
7 B B 6 g a hon — don
8 r I1 z’ .71_ g fyfyM — éug'um
9 le® EM®B)jp (g)f (E)e(é)‘*) e |e(8)?) e e e | ewé — e¥é
10 € € & e e TBOE — tvoje
H o= X | M % 13 |29 | 22| 2 | % | %% | xypuan = — surnal
12 | 3 3 | 3, ; 3 z z z z z z | 3Be3na — zvezda
13 s S 4 S dz 4) sBe3na — dzvezda
4w v | WY i iy i i | i | i |xura — kniga
150 0 0 1 :] T8 | TY | TY Ginuit — bilij
16 i 1 i. J i i3na — izda
17 j J 7 ; j j jenaH — jedan
18 it 7| {1 '2:2 iNin| iy j ?) | nepsmiit — pervyj
90« K| K | K| x| k| kx| k| ke — kak
20 n a A /l 1 ] 1 1 19 1 | nuna — lipa
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TasLE 2. — Transliteration of Slavic Cyrillic aphabets (continued)
Cyrillic character Transliteration from
Letter
b | primed | inen | S Ok Bl ] Ser | e Bl
20 » b | A % 4| 159 mybas — ljubav
22 M MM '% m m m m m m | Myx — muZ
23 H H H | 7{ n n n n | n% | n | HAOKHHH — niZnij
24 B B 1+ % nj 4 |nj9 bUBa — njiva
25 o 0] o4 0 0 o o o o o | obuwectBo  — obiestvo
26 n I n ﬂ' p p p p p p | napa — para
27 p P ﬂ ? r r r r r r | peiba — ryba
28 c C < 6 s s s s s S cecTpa — sestra
29 T T mm, ; ﬂ' t t t t t t | ToRapuil — tovarisé
30 i} h A ﬁ ¢ kyha — kuca
31 K K }2 l,/' k KyKa — kuka
32 y \4 y y u u u u u u | yrpo — utro
33|y 1Y% g yv i IOy HiK — slotinik
¥l ¢ o ﬁ % £ | £ f ] f| f |dumxa — fizika
35| x X | I h?) |h2)|h%2 h | h |h?) | xumuveckmit — himiCeskij
36 1 H 14 Lé c)lcH|cHyi c ¢ | ¢? | ueHTpanbHbIA — central’hyj
37|« 4| A 2{ gy ley ey | & | & | ¢ | vacm — Zasy
38 u u y’ y dZz 4 dz9) yamuja — dzamija
3 | wo WY, W w ¥2) | §2) | 8| § | § | §?) | wkona — %kola
40 | w I1g ug | Z[é SRR A &L %) umr — &t




